b.     Faza tranzicije: Državni i entitetski zakoni su usklađeni sa Europskom poveljom o lokalnoj samoupravi. Financiranje i odgovornosti u općinama su usklađeni. Sve razine vlasti u BiH surađuju na pitanjima lokalne samouprave i ključni zakoni iz ove oblasti su doneseni što poboljšava pružanje usluga na razini vlasti koja je nabjliža građanima – općinskoj razini.

c.     Kontakt: Veleposlanik Donald Hays, prvi zamjenik visokog predstavnika

3.8. Program: Povratak izbjeglica: Odjel za verifikaciju iz Aneksa VII
a.     Opis: Uzimajući u obzir trenutnu razinu procesa povratka i cilj Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice (MHHR) da u značajnoj mjeri okonča provedbu Aneksa VII do 2006. god, OHR će također vršiti nadzor rada domaćih institucija. OHR će isto tako vršiti nadzor i potvrditi okončanje procesa verifikacije, promovirati alternativne izvore financiranja, te izvještavati visokog predstavnika o svim pitanjima iz Aneksa VII koja se odnose na imovinske zakone i održivost povratka izbjeglica i prognanika.

b.     Faza tranzicije: U potpunosti uspostavljen i funkcionalan Fond za povratak, u kojem učestvuju država, entiteti i Distrikt Brčko, i po mogućnosti i bilateralni donatori. Funkcionalno državno Povjerenstvo za izbjeglice i prognanike, u čijem su sastavu predstavnici svih naroda,  koje je u stanju izvršiti koordinaciju provedbe ciljeva iz Aneksa VII, te na transparentan i nediskriminatoran način raspolagati sredstvima iz Fonda za povratak. U potpunosti funkcionalni regionalni centri Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice osiguravaju potrebnu razinu usklađenosti i koordinacije aktivnosti koje su u svezi s Aneksom VII širom BiH, kao i odgovarajuću provedbu projekata povratka i rekonstrukcije i potvrdu konačnog završetka Plana za provedbu imovinskih zakona (PLIP) od strane svih općina.

c.       Kontakt: Veleposlanik Werner Wnendt, viši zamjenik visokog predstavnika

3.9. Program: Reforma Javnog RTV sustava (PBS)
a.     Opis:  Zadaća tijela BiH jeste spostaviti istinski javni, profesionalni, financijski održiv, i politički neovisan javni RTV sustav za BiH. Kako bi ispunili ovaj cilj, vlasti BiH moraju usvojiti novi zakon koji osigurava uspostavu funkcionalnog, na odgovarajući način uređenog sustava, koji sačinjavaju tri emitera i zajednička infrastruktura. Napredak u ovom sektoru predstavlja sastavni dio napretka koji ostvaruje BiH u okviru Procesa stabilizacije i pridruživanja (SAP). OHR će tijesno surađivati sa EK u pružanju potpore ispunjenju ovog uvjeta iz Studije izvodljivosti. 

b.     Faza tranzicije: Javni RTV sustav (PBS) uspostavljen kao održiv, u financijskom i uredničkom smislu neovisan, javni RTV sustav. U praksi, to će značiti da su doneseni novi zakoni o javnom RTV sustavu i da se provedu (posebice kada su u pitanju mehаnizmi upravljanja i financiranja), te da je početna faza smanjenja troškova i eliminiranje dupliciranih aktivnosti okončano. 

c.     Kontakt: Veleposlanik Werner Wnendt, viši zamjenik vioskog predstavnika 

3.10. Program: Reforma obavještajnog sektora – uspostava Obavještajno-sigurnosne agencije 
a.     Opis: Uspostavljanje jedinstvene, reformirane, učinkovite i apolitične državne Obavještajno-sigurnosne agencije na državnoj razini (OSA) umjesto postojećih entitetskih obavještajnih službi.

b.     Faza tranzicije: OSA sakuplja i distribuira pouzdane obavještajne informacije o prijetnjama za sigurnost BiH i šireg regiona, uključujući razmjenu obavještajnih informacija sa agencijama za provođenje zakona i drugim obavještajnim agencijama o organiziranom kriminalu, međunarodnom terorizmu, i ilegalnoj migraciji.

c.     Kontakt: Veleposlanik Werner Wnendt, viši zamjenik visokog predstavnika

	 KLJUČNI ZADATAK 4 – REFORMA U SEKTORU OBRANE 


U cilju postizanja samoodrživosti mira, obrambene i obavještajne strukture u zemlji se moraju usredotočiti na interese BiH kao cjeline, a ne na neki od njenih dijelova ili naroda. Tijela vlasti BiH su postavila cilj pridruživanja programu Partnerstvo za mir. Kako bi se ostvario ovaj cilj, potrebno je restrukturirati sigurnosni sektor na razini države, osiguravajući ujedinjeno i učinkovito civilno zapovjedanje i kontrolu nad oružanim snagama i jedinstvenu obavještajnu agenciju, ali isto tako uključujući demokratski nadzor od strane parlamenta. 

4.1 Program: Zapovjedništvo i kontrola na državnoj razini  
a. Opis: U cilju uspostavljanja učinkovitog civilnog zapovjedništva i kontrole i vršenja inherentnih sigurnosnih funkcija države, BiH mora imati obrambene institucije na državnoj razini koje su u stanju vršiti neovisno zapovjedanje i kontrolu nad Oružanim snagama u BiH (OS BiH). Ovo je osnovni preduvjet za sudjelovanje u NATO-vom programu Partnerstvo za mir. Jačanje ovlasti Predsjedništva BiH kao vrhovnog zapovjednika i uspostava Ministarstva obrane BiH, Zajedničkog stožera, Operativnog zapovjedništva, i pratećih struktura predstavljaju centralne sastavnice ovog programa. Program će se izraditi i provesti sukladno zakonima donesenim nakon razmatranja Izvješća Povjerenstva za reformu u oblasti obrane od strane državnih i entitetskih izvršnih i zakonodavnih tijela. Okvirni konsenzus među političkim strankama će omogućiti trajni temelj za sigurnost i stabilnost u BiH. 

b.     Faza tranzicije: Uspostavljen i operativan jedinstven obrambeni establišment sa početnom operativnom sposobnošću koja obuhvata puni spektar državnih odgovornosti i obveza u oblasti obrane kao i temeljno razumijevanje i vještine potrebne za interoperabilne mehanizme informiranja i planiranja sukladno standardima NATO/Partnerstva za mir.   

c.     Kontakt: General major John Drewienkiewicz, direktor OSCE Odjela za sigurnosnu suradnju i vojni savjetnik visokog predstavnika

PRIVITAK: STAVKE PLANA PROVEDBE MISIJE KOJE SU ZAVRŠENE U 2004. GODINI

	 

OSNOVNA ZADAĆA 1: JAČANJE VLADAVINE ZAKONA


1.1.      Program: Reforma ključnih zakona, propisa i mjera
√                  Nacrt zakonskih propisa o sudskim vještacima koji se trebaju dostaviti u parlamente. 

√                  Koordinirati obuku sudaca, tužitelja, sudskih službenika i udruženja pravobranitelja o krivičnim zakonima, zakonima o parničnom postupku i drugim zakonima.  

√               Osigurati koordinaciju i komunikaciju između Slupine za provedbu i onih koji su odgovorni za obuku relevantnih službenika.   
√                   U partnerstvu sa skupinom domaćih stručnjaka – CCIAT (Skupina za procjenu provedbe krivičnih zakona) – pratiti provedbu Zakona o krivičnom postupku i Krivičnog zakona, te dati preporuke za poboljšanja. 

1.2.      Program: Razvoj neovisne i učinkovite sudačke i tužiteljske funkcije 
√                   Izraditi nacrt Zakona o jedinstvenom Visokom sudačkom i tužiteljskom vijeću na razini države

√

Lobirati za usvajanje Zakona o visokom sudačkom i tužiteljskom vijeću u Parlamentu BiH

√

Lobirati za davanje suglasnosti entitetskih vlada za prijenos nadležnosti nad entitetskim pravosuđem na jedinstveno Visoko sudačko i tužiteljsko vijeće na razini države. 

√

Nastaviti pružati pomoć Visokom sudačkom i tužiteljskom vijeću u svezi s ponovnim imenovanjem sudaca i tužitelja, sa naglaskom na afirmaciji načela odgovornosti sudaca i tužitelja. 

√

Nastaviti vršiti nadzor nad primjenom disciplinskih mjera protiv sudaca i tužitelja koji krše načela profesionalnih standarda glede rada sudaca i tužitelja. 

√

Nastaviti proces testiranja kvalificiranih kandidata za pozicije sudaca i tužitelja. 

√

Okončati proces odabira sudaca i tužitelja i objava rezultata. 

√

Nastaviti sa aktivnostima istraživanja u svezi s pritužbama protiv sudaca i tužitelja i dostava informacija stalnom Visokom sudačkom i tužiteljskom vijeću, odnosno tužitelju. 

√

Osigurati punu konsolidaciju Visokih sudačkih i tužiteljskih vijeća u jedinstveno Visoko sudačko i tužiteljsko vijeće za BiH i njene entitete, uključujući usvajanje i provedbu zakona kojim se utemeljuje jedinstveno Visoko sudačko i tužiteljsko vijeće na razini države. 

1.3.      Program:  Izgradnja krivičnih institucija na državnoj razini
√                  Putem Jedinice za reformu institucija za krivično pravo i tužiteljstva (CIPRU) osigurati uspostavu sudačke policije koja će po potrebi pružati zaštitu sucima i tužiteljima Posebnog vijeća Državnog suda i posebnog odjeljenja Ureda tužitelja. 

√                   Utvrditi politiku i plan provedbe sa restrukturiranim uredima tužitelja za specijalizaciju reimenovanih tužitelja za rad na posebnim vrstama krivičnih djela, uključujući organizirani kriminal, gospodarski kriminal i korupciju. Surađivati sa Uredom tužitelja BiH i Posebnim odjeljenjem za organizirani kriminal u cilju unapređenja učinkovitosti pružanja pravne pomoći tužitelju BiH od strane sedamnaest novouspostavljenih entitetskih ureda tužitelja. 

√       

Osigurati potporu Posebnom odjeljenju tužiteljstva i posebnim vijećima, uključujući koordinaciju sa Sudom i Uredom tužitelja BiH glede upravljanja međunarodnom sastavnicom institucija.             
1.4.      Program: Restruktuiranje sudova i tužiteljstava 
√                   Završiti Fazu II Projekta sudačke administracije i IT strategiju za pravosuđe. 

√ 

Završiti Fazu I Projekta restrukturiranja sudova za prekršaje. 

√ 

Završiti aktivnosti koje se odnose na sudačke proračune i financiranje Suda i Ureda tužitelja, uključujući izradu novog zakona o platama u pravosuđu i tužiteljstvu.  

√ 

Pratiti iznalaženje adekvatnih zgrada i resursa za pravosuđe za restrukturirane sudove i urede tužitelja u suradnji sa entitetskim i kantonalnim ministarstvima pravde. 

√ 

Nastaviti pružati pomoć u reformi unutrašnje administracije Ureda tužitelja u suradnji sa stručnim timom EK. 

√ 

Koordinirati aktivnosti sa stručnim timom EK na reviziji administrativnog osoblja i unapređenja upravljanja ljudskim resursima u restrukturiranim uredima tužitelja. 

.   

1.5.   Program: Pomoć u borbi protiv kriminala i korupcije 
1.6.      Program: Ojačati vladavinu zakona uklanjanjem opstrukcionizma iz ključnih institucija
√                   Vršiti nadzor nad uspostavom mehanizama za sprječavanje zlouporabe položaja u javnim poduzećima. 

√                   Pružati podršku i uspostaviti suradnju sa EUPM-om na pitanjima koja se odnose na policiju, posebice glede pitanja koja se odnose na agenciju SIPA, odnosno Ministarstvo sigurnosti. Ova tačka je premještena u Program 1.8.)

1.8. Program: Reorganizacija sustava provođenja krivičnih zakona u BiH (novo)

√ 

Uspostaviti radnu skupinu za upravljanje projektima u oblasti uspostave vladavine zakona kao jedini forum za vođenje programa reorganizacije sustava provođenja krivičnih zakona. 

√ 

Upravljati procesom usvajanja u Vijeću ministara zakonskog paketa o agenciji SIPA nakon što radna skupina za vladavinu zakona osigura tehnički solidan nacrt zakona. 

√ 

Osigurati da zakonski paket o agenciji SIPA stupi na snagu.  

√ 

Nadgledati pokretanje nove agencije SIPA. 

 

	OSNOVNA ZADAĆA 3:  REFORMA GOSPODARSTVA


2.1. Program: Stvaranje poslovnog okruženja koje može privući investicije i dovesti do otvaranja novih radnih mjesta 

√         
Lobirati za usvajanje verzije Zakona o javnim bilježnicima RS koju podržava RS. 

√

Pružiti pomoć u utvrđivanju i predlaganju vladi potrebnih zakonskih amandmana na entitetski Zakon o stečaju.                    
√                   Pružiti pomoć u usvajanju Zakona o računovodstvu i reviziji na državnoj razini. Pružiti potporu projektu USAID-a o uspostavi relevantnih institucija na državnoj razini i regulatornih mehanizama na entitetskoj razini. 

√ 

Pružiti pomoć u usvajanju novog Zakona o registriranju zaloga na pokretnu imovinu i dionice, koji je izradio USAID, i ukidanje starog zakona. 

√ 

Lobirati za usvajanje Zakona o nabavkama BiH. 

√ 

Lobirati za izradu nacrta i usvajanje paketa zakona koji se odnose na fitosanitarnu zaštitu i poljoprivredu, sukladno “Izvješću EK o reformi ministarstava poljoprivrede”. 

